
Lo boque gremàn 

Y ère on coou éira vyiilletta que l’avve on tropéi de tcheuvre é de 
fèye. La béissie la pi dannaye l’irre lo boque : l’irre torzò ià ou 
d’on cotéi ou de l’atro. 
On zor cheulla pooura fenna, degoutaye de lèi cooure dirì, l’a léi-
chà alléi. Lo boque libbro ch’é paméi arressà, canque l’é entrà 
den éira méijón ioou éira vyille totta choletta l’irre en tren a che 
féire la polenta. 
Sta fenna l’a to de chouite merassià avouéi lo bassón, méi lo bo-
que, sensa pouire, l’a catchà lo moouro den l’ooula é l’a to fouttù 
pe l’er, féinque la polenta. La pooura vyiille l’a paméi chu que 
féire que de cheu beuttéi le man i pèi é attendre que cheulla 
beurta béissie ch’en fuche allaye. 
Proou plen lo boque l’é repartì é l’é tornà a chon tropéi avoué 
l’ooula penduya i corne. 
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